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NEPEBOAYECKME TPAHCPOPMALIUU NPU NMEPEBOAE
TEPMUHOB B CPEPE KUBEPBE3OMNACHOCTHU

[MpoBeneHo vccnegoBaHve nepeBoaveCcKUX TpaHcdopMaLuii, KOTOPblE UCMOMb3YHTCA Npu ne-
peBoAe aHMMUNCKMX TEPMUHOB B obnacTtu kmbepbe3onacHOCTU Ha Pycckui A3blK. AKTyanbHOCTb Ha-
CTosILLEero nccnengoBaHms obycrnosneHa Kak ObICTpbIM pa3Butvem cgepbl knbepbesonacHoOCTU 1 NOCTo-
SIHHbIM NOMOHEHNEM €€ TEPMUHONOrMK, Tak U HEO6XOAUMOCTBI0 B KOPPEKTHOM U aleKBaTHOM NepeBo-
A€ TepPMUHOB C aHITIMIACKOrO fA3biKa, KOTOPbIA SBMSETCH OCHOBHbIM WCTOYHUKOM TEPMWHOB B 3TOW
cepe, Ha pycckuin a3blk. [ns Habonee TOMHOrO nNepeBoaa NepeBoaYMK AOMMKEH obnagaTb yMeHvem
ocTaHaBnvBaTb CBOW BbIOOp Ha Hambonee agekBaTHOM BapuaHTe nepeBofa TOro UMM MHOTO TEPMUHA,
€CInN TakoW BapmaHT OTCYTCTBYET, TO NepeBOAYMK AOIMKEH Co3AaTh ero caMm. B cBA3u ¢ aTum Haxoxae-
H/E KOHKPETHbIX 3aKOHOMEPHOCTEN AaeT BO3MOXHOCTb ONMTMMU3MPOBaTb MPOLIECC NepeBOoAa aHrmnos-
3bl4HOW TepMuHomnorumn cdepbl knbepbesonacHOCTM Ha pycckvi s3blk. B HacTosiwem uccnegoBaHum
UCMOMb3YIOTCA CrneaylLwmne aMNMpUYeckue N aHanuTuyeckne Metofbl: 0030p Hay4yHOW nuTepartypbl;
COMOCTaBUTENbHBIN aHanM3 aHrmMUNCKMX TEPMUHOB U X MepeBoAa C LierNbio BbISBIEHUS] OCHOBHbIX Me-
peBoAYECKMX TpaHCOPMaLMIA; KONMMYECTBEHHbBIA aHanun3 nomnyYeHHbIX pe3ynbTaToB. HayyHas HoBU3Ha
AaHHOW paboTbl 3aknoyaeTcs, B TOM, YTO B Hel BnepBble Obln NpoBEAeH aHanu3 rnaBHbIX METOA0B
nepeBoAa aHrMUINCKNX TEPMUHOB B cdepe knbepbes3onacHOCTH Ha pycckuii a3blk. MaTtepruanom mccne-
[0BaHWs nocnyxunn 329 cros 1 crioBocoveTaHuii B obnactu knbepbesonacHoOCTH, koTopble Bbiny otobpa-
Hbl Cry4aviHoM BbIOOPKON M3 TeMaTUYECKVX OHMNanH-crioBapen. B pesynbrarte nccnenosaHus Obino ycTaHoB-
FIEHO, YTO OCHOBHbIMM criocobamu NepeBoaa, KOTOpbIE MPUMEHSAIOTCS NPU NEPEBOAE TEPMUHOB C aHITIMACKO-
ro s13blka Ha PYCCKMWIA 513bIK, IBMSIKOTCS KarnbkMpoBaHWe, TPaHCKpUOUpOBaHWE 1 TpaHCIMTEPaLs.

KnroueBble cnoBa: repesodyeckue mpaHcghopMmayuu, mepmuHocucmema, kubepbesonac-
Hocmb, 6e3onacHocmb KubepripocmpaHcmea, aHanultickul si3bIK.

@ @ @ OTa cTaThsi 4OCTYMHA B COOTBETCTBUM C ycnosusimu nuueHaumn / This work is licensed under
By NG Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International License (CC BY-NC 4.0).
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TRANSLATION TECHNIQUES FOR
CYBERSECURITY TERMS TRANSFER

A study of translation technigues, which are used when translating English terms in the field of
cybersecurity into Russian, has been carried out. The relevance of the current research is due to both
the rapid development of the cybersecurity sphere and the constant expansion of its terminology, and
the need for a correct and adequate translation of terms from English, which is the main source of terms
in this area, into Russian. For the most accurate and correct translation, the translator must have an
ability to choose the most appropriate equivalent of a particular term; if there is no such option, then the
translator must create it. In this regard, finding specific patterns makes it possible to optimize the pro-
cess of translating the English-language cybersecurity terminology into Russian. In this study, the fol-
lowing empirical and analytical methods are used: review of scientific literature, comparative analysis of
English terms and their translation, quantitative analysis of the results of this study. For the first time,
there were analyzed the main methods of translating English terms in the field of cybersecurity into
Russian. The research material consisted of 329 words and phrases in the field of cybersecurity, which
were randomly selected from thematic online dictionaries. As a result of the conducted research, it was
found that the main translation techiques used to transfer the English-language cybersecurity terminolo-
gy into Russian are calque, transcription and transliteration.

Keywords: translation techniques, terminology, cybersecurity, cyberspace security, the English
language.

BBenenune

Hecmotps Ha To, uTO KHOEpOE30MacHOCTh BO3HUKIIA ellie B KoHile XX Beka,
HauOoJblllee MPUMEHEHHWE ¥ CTAHOBJICHWE IaHHBIH pasznen WHQOPMAIMOHHON
0e301MacHOCTH TIOYYHIT TOJIFKO B HAcTOsIIee BpeMs. 11 Ha qaHHBII MOMEHT KuoOep-
0e301acHOCTh TPOHU3BIBAET MOYTH KaKIBIN acIIeKT HaIlleH MOBCEIHEBHOM KU3HU.
Co BpeMeHeM y 3TOil HOBOM OOJIACTH MOSBHJIACH CBOSI CHEU(HUIECKas TEPMUHOCH-
cTeMa, Pa3BUBAOIIASICS TaK K€ aKTHBHO, KaK U ee IpeaMeTHast 00nacts. TepMuHOCH-
cremMa chepbl KuOepOe30MmacHOCTH MOCTOSHHO OOHOBJISIETCS M MOTOJHSETCS HOBBIMHU
JIEKCUYECKUMU €IMHUIIaMU. B 1aHHOM uccieoBaHuu OyAyT paccCMOTPEHBI OCOOEHHO-
CTH MIePEBOIa AHTTTMICKUX TEPMHUHOB B c(hepe KHOepPEe30IacHOCTH Ha PYCCKUH S3bIK.

Tepmunocuctema chepnl kudepoe30MaCHOCTH

COBOKYIMHOCTh TEPMHHOB, 00ECIIEYMBAIOLINX HOMHHAIIMIO OCHOBHBIX MOHS-
THIA onpeieTIeHHON chephl AesITeNbHOCTH B 00J1aCTH 3HaHUH, Ha3bIBACTCS TEPMHUHOCH-
cremoii [1]. B coBpeMeHHBIX YCIOBHAX LM(PPOBU3ALMK K OBICTPOTO PAa3BUTHS HAYKU U
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TEXHUKH TIOSBISIIOTCS HOBBIC HAayJHBIC HANpaBJICHHS, a TAKKE BHUIBI JCATCIHLHOCTH,
KOTOpBIE MPEJICTABIISIOT OTPOMHBIN MHTEPEC JJIsl UCCIIeIoBaTeNel BCeX HalpaBIeHUH.

Ha manHbIif MOMEHT OoJbITIOC BHHMAaHHE TpHUBIIEKaeT K cede chepa kudep-
0e30MacHOCTH C €€ MIMPOKO MCIOIh3yeMOW U CTPEMUTEIBHO Pa3BUBAIOIICHCS Tep-
MuHOCucTeMor. Kubepbe3omacHOCTs (0€30macHOCTh KHOEePIPOCTPAHCTBA) TPE-
CTaBIIsIET COOOH pazaen HHPOPMAITMOHHOM 0€30ITaCHOCTH, KOTOPHIM HaIlpaBjcH Ha
3alUTy CeTeH, MporpaMM, CHCTEM, KOH(MUICHIIMATBHOCTH U JOCTYITHOCTH HHDOP-
MaIu OT IU(POBBIX aTak B KuOeprnpocTpaHcTBe. MICX0s U3 3TOTO Onpeie/ieHus,
KkrOepOe30MacHOCTh — 3TO HA0Op TEXHOJIOTH, IPUHITUIIOB O0ecTIeueHUs Oe3omac-
HOCTH, CPEJICTB, TIOAXOIOB K YIPABICHHUIO PUCKAMHU U CTPATETHid, KOTOPBIC MTPUME-
HSIOTCS I 3alMThl kubepcpeab! [2]. B HacTosiee Bpems kuOepOe30macHOCTh
AKTUBHO pPa3BUBACTCA B CBA3U C IMOBBLIMIAIOIHUMCA BO3)ICI71CTBPICM I/IHTepHeTa u
KOMITBIOTEPHBIX CHUCTEM Ha Bce c(epbl KU3HH, a TAaKKe MOBBIIICHHON aKTHBHO-
CTBIO XaKepoB, KOTOpas BeIeT K OONbIINM HHPOPMAIIIOHHBIM M (PUHAHCOBBIM I10-
TepsIM KOMITaHUH B pa3iINyYHBIX OTPACAX AesITeIbHOCTH [3].

JlaHHble M3MCHEHUS HAXOIAT OTPAKEHUE B TEPMUHOCHCTEME KuOepOe3o-
MACHOCTH U CIIOCO0ax MepeBo/ia TSPMUHOB 3TOH chepbl Ha apyrue s3biku. OIHAKO,
HECMOTPS Ha IMIUPOKYI0 BOCTPEOOBAHHOCTh ATOTO HAIPABJICHUS BO BCEM MHUPE, JI0
CUX IOp HE MPOBOAUIJIOCH U3YUYCHHUSA OCHOBHBLIX Ccroco0oB nepeBoja TCPMUHOB B
cepe krbepOe30acCHOCTH C aHTIIMICKOTO A3bIKa Ha PYCCKUM SI3bIK.

OcHoBHBIE THUIBI MIEPeBOIYECKUX TPaHchopManuii

[TepeBoa Kak BUJ NEATETLHOCTH CYIIECTBYET YK€ MHOTO TBICSUETIETHH, HO
pa3BUTHE MEPEBOJOBEICHNUS KAaK CAMOCTOSITEIbHON AMCIMILIMHBI HAYaI0 CKJIAJIbI-
BaThCsI JIUIIH BO BTOpOM mooBuHe XX Beka. B 3T0 BpeMs yke HAUMHAIOT TOIHU-
MaThCsI BOIPOCHI O MAITMHHOM TIEPEBOJIC 1 CMEXKHOCTH TIEPEBOIOBEICHUS C APYTHMHU
Haykamu [4]. Cpemu KpyNMHEHITNX YYEHBIX-TIEPEBOIOBEIOB CIEAYET YIOMSHYTH
JI.C. Bapxynapoga, B.H. Komuccapoga, B.I'. I'aka JK.-I1. Bune u XK. /lapOenbhe.

PazBuTHe paznuyHbIX 0ONacTel AESITETbHOCTH YelIOBEKa CIIOCOOCTBYET Obl-
CTPOMY Pa3BUTHIO WX TEPMUHOJOTHI. DTUM OOYCIIOBJIMBAETCS OCHOBHAS TPYII-
HOCTB TEPEeBOJa, TAK KakK I 00Jiee TOYHOTO TMepeBO/ia MEePEBOUHK JOJDKEH OT-
YETIIMBO 3HATh HOBYIO TEPMUHOJIOTHIO M YMETh MPABHIBHO YHMOTPEOIATH TEPMHU-
HOJIOTHYECKUE EIUHULBL. SICHOCTh H3JI0KEHHsT W TOYHOCTh Iepelayd TEeKCTa
OpUTHHAJAa — 3TO OCHOBHBIE TPeOOBaHMS K JHOOOMY mepeBony. I 1aBHOI ocoOeH-
HOCTBIO TIEpEBOJIa SIBIIIETCS TO, YTO TIEPEBOMYHMK JODKEH OOECIeYnTh CO-
OTBETCTBHUE y3yCy S3bIKA MepeBoja [5, c. 8], U JOCTUraeTcsi ATO HUCIOIb30BAHUEM
MIEPEBOAYECKUX TpaHCHopMannii.

CaMBIM pacrpOCTPaHEHHBIM OIpPEACICHHEM NEePEBOIYECKUX TpaHchopMa-
it sBisiercst onpenenenne B.H. Komuccapopa: «mpeoOpa3oBaHus, C TOMOIIHIO
KOTOPBIX MOKHO OCYIIECTBUTH MEPEX0 OT CAUHUILl OPUTHHAJA K €IMHULIAM TIepe-
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BOJa B YKa3aHHOM CMBICIIC, HAa3BIBAIOTCS MEPEBOAYECKUMHU (MEXBI3BIKOBBIMH)
Tpancopmanuamu. [lockonbKy mepeBoueckne TpaHnc(hopMauy OCYIIEeCTBISIOT-
Csl C SI3BIKOBBIMH €AMHALIAMH, UMEIOIIINMHY KaK TUIaH COJIEP)KaHUs, TaK W TUIAH BbI-
pakeHHsA, OHM HOCAT (POPMATFHO-CEMAHTHYECKUI XapakTep, Mpeodpasys Kak
bopMy, Tak ¥ 3HAUYCHHUE UCXOIHBIX eauHuI [6, C. 172].

Ha nmanHBIE MOMEHT €CTh OTPOMHOE KOJIWYECTBO PAa3IMYHBIX KIIACCHU(HKa-
[IAH TIEPEBOTUECKHUX TpaHChHOopMaITHii.

Hanpumep, muareuctel XK.-I1. Bune u XK. /lapOenbHe nensar nepeBoj Ha JBa
BUJA: IPSIMON M KOCBeHHBIH. K mpsiMoMy miepeBojy, 0 MHEHUIO HCCIIeloBaTeIeH,
MOKHO oTHecTH [7, C. 51]: 1) OykBasbHBINA MEPEBOT; 2) TPAHCKPHIIITAIO U TPAHCIIH-
Tepaluio; 3) KaJbKupoBaHHE. A K KOCBEHHOMY IEPEBOy OTHOCSTCS: 1) TpaHCIo-
3ULKA; 2) MORYALMS; 3) SKBUBANECHLUS; 4) afanTaiys.

CosepmierHo apyryio Touky 3peHust umeet JI.C. bapxynapos. Hccnenosa-
TEJIb BBIJICIIACT YSThIPE OCHOBHBIX BHJIA MEPEBOMYECKUX TpaHchopMmaruii [8, ¢. 190]:
1) 3amensr; 2) onyuieHue; 3) nepectaHoBka; 4) nobaBieHHe.

B.H. KomuccapoB mpeuiaraeT cienyronyto KIacCu()UKAIHIO: «B 3aBUCHMO-
CTH OT XapakTepa enunul M, koToprle paccMaTpuBalOTCsA Kak HCXOAHBIE B OIle-
paumuu mpeoOpa3oBaHUs, MEPEeBOTYECKUE TpaHCHOPMALUKM MOJAPA3ACISIOTCS Ha
JIEKCHYECKHEe U TpamMaruueckie. Kpome Toro, CyIecTByIOT Takke KOMIUIEKCHBIE JIEK-
CHKO-TpaMMaTHYeCKHe TpaHC(hOopMaIuy, TJe NpeoOpa3oBaHust MO0 3aTparkBaroT Oj-
HOBPEMEHHO JIEKCHUYECKHE U TPaMMaTH4eCKHUe eMHUIIBI OPUTHHANA, JINOO SBISIOTCS
MEXYPOBHEBBIMH, TO €CTh OCYIIECTBIISIIOT MEPEXOJ] OT JEKCHYECKHX EIUHUI] K
rpaMMaTUYeCKUM U HaobopoT» [6, ¢. 172].

[lo mMHeHMIO HWccenoBaTeNs, K JIEKCHKO-CEMaHTHUECKUM TpaHchopManusm
MOXHO oTHecTH [Tam xe, ¢. 159-165]: 1) Momymsmuio;, 2) reHepaH3aIluio;
3) KaJIbKUPOBaHUE; 4) KOHKPETHU3AIMIO; 5) TPAHCKPHUIIIIUIO/ TPAHCIUTEPALIHIO.

Kak ormeuaer B.H. Komuccapos, k rpaMMaTHYeCKUM TpaHCPOpPMALIAIM OT-
HocsTes: 1) rpamMmarideckast 3aMeHa; 2) OObeIUHCHHE TPEVIOKEHHH; 3) diICHEHHEe
npemioxenus. HakoHen, K KOMIJIEKCHBIM TpaHC(OPMALHMIM HCCIIe10BaTeNlb OTHO-
cut: 1) SKCITTUKAIMIO; 2) KOMITSHCAIINIO; 3) aHTOHUMUYECKH ITepeBOI.

B.I'. 'ak nmeeT MHYIO TOUKY 3pEHHUS U pa3leisieT BCce NEPEBOAUECKUE Tpe-
oOpa3oBanusi Ha 4eTelpe Buia [9]: 1) mepemenienue; 2) 3aMeHy; 3) noOaBieHHE;
4) onyrieHue.

O60011as n310’)keHHOE, HEOOXOAUMO OTMETUTh, YTO KaXKJasl U3 OMUCAHHBIX
Kjaccu(uKauid UMeeT CBOUM NPEUMYIIECTBA M HEJOCTATKH, HO KJIACCH(UKAIHS
nepeBonueckux TpaHchopmanmii B.H. KommuccapoBa mpencrasisiercst Hambonee
MOJTHOM M JIOTHYHOHN KiIaccHU(UKaluyeil B paMKaxX HACTOSIIEr0 HCCIIEA0BaHMS, O-
3TOMY B JaHHOW paboTe aHaIM3 MEPEeBOTYECKUX TpaHchopManuii mpu nepeBoje
TEPMHUHOB B cepe knbepObe30nacHoCTH OyJeT MPOBOAUTHCS, OCHOBBIBAsICH UMCH-
HO Ha 3TOH KJIacCH(UKAIUH.
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OcHoBHbBIE NepeBoYecKre TpaHc(OpMAUK PU NepeBoie TEPMUHOB
B 00;1acTH KN0ep0e30MacHOCTH

MartepranomM HCCIeqOBaHUS MOCTYXHIN 329 CIIOB M CIOBOCOYETaHUH, KO-
TOPBIC OTHOCATCS K aHTVIMACKOM TEPMUHOJIOTHH B 00JIaCTH KHOEpOE30TIaCHOCTH U
0TOOpaHbI U3 aHTJI0-PYCCKUX OHJIAlH-CcI0Bapeit mo kubepoezomnacuoctH [10-15].

OCHOBBIBasICh Ha KJIAaCCU(PHUKANMHMIO TEPEBOTICCKUX  TpaHCHOpMAITHHA
B.H. KommccapoBa, Obu1 IpOBEAEH aHATN3 OTOOPAHHBEIX TEPMHUHOB B cdepe Ku-
OepbeszonacHocTH. IlomydeHHbIE JaHHBIE O KOJUYECTBE M THUMAX MEPEBOTYECKUX
TpaHchopMaluii TpUBEACHBI B Ta0MI. 1.

Tabmuma 1

Yacrora ynotpebiaeHns pa3IuyHbIX BUAOB IEPEBOAIECCKUX TPaHCHOPMALIUA

Tume! TparchopMmarmii Komaectso %
JlexcuKO-CeMaHTHYECKHE 258 78
I'pammarunueckue 43 13
KoMIuIeKCHBIE JIEKCUKO-TPAMMaTHYECKHE 28 9
Bcero 329 100

AHanm3upys TOJNydYeHHBIC IaHHBIE, CTOMT OTMETHTb, 4YTO JIEKCHKO-Ce-
MaHTHYECKHE TpaHC(HOPMAIMU MPUMEHSIOTCS Yallle BCEro IPH IepeBOJe TePMHU-
HOB B cpepe KnOepOe30nacHOCTH, TpaMMaTHIECKHe U KOMIUIEKCHBIE TpaHc(hopMa-
UM UCTIONB3YIOTCS PEIKO, YTO CBSA3aHO CO CTHJIMCTUYECKHMMHU OCOOCHHOCTSMH Ha-
YYHO-TEXHHYECKOro TmepeBosa. [losICHUTh NONydYeHHBIE DPEe3yJbTaThl ITO3BOJUT
MOIPOOHBIN aHATN3 KaXKIOTO THIIA TpaHCchopMmalwii (Tadm. 2).

Taobmuma 2

CrpyKTypa nepeBoJuecKuX TpaHcopmaluii pu nepeBoe TEPMUHOB
B chepe knbepOe30nacHOCTH

Tunel Tpanchopmarmii KonnuectBo %
KanbkupoBanue 148 45
TpaHCKpHOMPOBaHNE U TPAHCIUTEPAIHS 74 22
I'pammMaTHyeckas 3aMeHa 43 13
Konkperuzanus 36 11
DKCIUTMKALUSA 28 9

Takum 00pa3oM, MbI BBIIEIHIN 5 OCHOBHBIX CIIOCOOOB IEPEBO/a, KOTOPHIC
MPUMEHSFOTCS JIJIsl TEPMUHOB B 00J1aCTH KHOEPOE30MaCHOCTH:

1. KanpkupoBaane. OHO OCYIIECTBISIETCSA C TIOMOIIBIO KOTTMPOBAHUSA CTPYK-
TYphbI CJIOBa AHTIINHCKOTO SI3bIKA ITyTEM 3aMCHBI €T0 COCTaBHBIX JacTen UX JIEKCH-
YECKMMHU COOTBETCTBHUSIMHU B PYCCKOM SI3bIKE, MMPHYEM KallbKUPOBAHHUIO TIOJBEpTa-
IOTCSI HE TOJBKO MOp(hEMBI, HO U TIelIble CJI0Ba, a TaKXKe clloBocoveTaHus. Hampu-
Mep: social engineering — conmanbHas UHKeHepHs; Zombie network — 3oMGH-ceTh;
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antivirus app — anTUBHpYCHOE MpHIIOKeHHe; antivirus protection — anTuBupycHast
3amura; grey list — cepsrlit crmcox.

2. TpanckpuOupoBaHue U TpaHcIUuTepanus. [Ipy TpaHCKPUIIIUK TTepeaacTcst
3ByKOBasi (hopMa aHTIMICKOrO CJIOBA, a MPH TPAHCIUTEPAIUU BOCIPOU3BOIUTCS
ero OyKBEHHBIH cocTaB. YacTo mpH mepeBojie OJHOBPEMEHHO HCIONB3YIOTCS 00a
npuema. Hanpumep: cyberbullying — kubepOysumunr; impersonation — ummepcoHa-
s, hacker — xaxkep.

3. 'pammaTunueckas 3amena. JlanHasi nepeBoaueckas TpaHchopMaIHs OCyIie-
CTBJISIETCS MyTEeM HM3MEHEHHs I'paMMATHYECKOW SIMHUIBI aHTJIMICKOrO s3bIKa B
rpaMMaTUYCCKYyI0 €AMHHUIY PYCCKOI'O A3bIKa C APYTI'UM I'paMMaTH4YC€CKHUM 3HAUCHU-
em. Hanpumep: threat control — xoutpons yrpos; security analytics — anamuTrka
6e3omacHocTH; Security advice — pexoMeHaaIMK MO0 00ECIIEYEHNIO OE30MACHOCTH;
labeled security protection — 3armmra mo MeTkam 6€30MaCHOCTH.

4. Konkperuzanus. C e€ mOMOIIBI0 3aMEHSCTCS JICKCUYECKas €IMHUIIA aHT-
JIMHACKOTO 53bIKa, KOTOPask UMEET IIMPOKYI0 KOHHOTAIMIO, HA JIGKCHUYCCKYIO €JTH-
HHILy PYCCKOTO sI3bIKa, MMECIOLIYI0 Y3KYyH KoHHOTauuto. Hampumep: intrusion
SeNsOr — IaT4YMK OXpaHHOM curHaim3anuu; leakage — yreuka gaHHbIX, HHPOpPMAIHH;
malicious tools — BpemoHOCHBIE HHCTPYMEHTaNIbHBIC MTporpamMmbl; obfuscation — 3a-
MyThIBaHHE MPOTPAMMHOTO Koja; perimeter defense — 3amura 0e30macHOCTH CHC-
TEMBI, CETH, OPraHU3aIInH.

5. Okcruukanusi. C ee MOMOIIbIO TPOUCXOAUT 3aMEHa JISKCHYSCKOW eMHH-
IIbl aHTJIMHACKOTO SI3bIKA Ha TOJPOOHOE OMHCAHUE 3TOM JICKCUYECKOH CIMHUIIBI Ha
pycckom si3bike. Hampumep: hacker-powered security — obecrieuenne 6e30macHo-
ctu O6maromaps OenbiM xakepam; Key management — ympagsiienue Kpunrorpaduue-
CKMMH Kiroyamu; red team — HeszaBHCHMas TPyINa CIEIMaIMCTOB-ayIuTOpoB; bug
bounty — npemus 3a OOHapyXeHHE YSI3BUMOCTH  (OMIMOKH, JedeKTa);
cybershenanigans — MaxuHaIu ¢ HCIOJIb30BAHUEM CETEBBIX KOMITBIOTEPOB.

Bonee Toro, ananm3upys modydeHHbIE AaHHBIE (CM. TaOu. 2), HEOOXOIUMO
OTMETHTh, YTO KaJbKUPOBAHUE SIBISIETCSI HAMOOJIEe pacpOCTPAHEHHBIM CIIOCOOOM
nepeBojia TEPMHHOB B ctepe kuOepOe3omacHOCTH. [Ipuembl TpaHCKPUIIUU |
TpaHCIHUTEPAIUU TOXKE UCIOIB3YIOTCS IOCTATOYHO YacTo. Kpome Toro, B pe3yib-
TaTe aHaiuu3a ObUIO BBISBICHO, YTO BMECTE C KaJbKHPOBAHUEM, TPAHCKPHIIIHEH 1
TpaHCIHUTEpale TaKKe UCIIONB3YIOTCS TaKHe MepeBOAYECKHe TpaHchopMmanu,
Kak rpaMMaTH4ecKas 3aMeHa, KOHKPETHU3alMs ¥ SKCIUTMKALUS, HO B MPOLCHTHOM
COOTHOILICHHE JJAHHBIE METO/IbI IEPEBO/IA UCIIOIB3YIOTCS PEIIKO.

3akiaoyenue

CrpemuTesbHOE pa3BUTHE KMOEPOE30MaCHOCTH KaK pasjieina HHPpOpMaIHoH-
HOW 0€30MMacHOCTH TaK)Ke CTPEMHUTEIBHO MEHSET W HAI S3BIK, MOPOXKAas B HEM
HOBBIC TEPMUHOJIOTUYECKUE SIUHHIBI U coueTanus. OTHAKO BCIIEACTBUE Psiia SKC-
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TPAJTMHIBUCTUYCCKUX (DAKTOPOB (JOMUHHPYIOIIETO MOJOXKECHUS aHTITHACKOTO SI3bI-
Ka B Mupe, OoJiee paHHErO BO3HUKHOBEHUS W CTAHOBICHHS WH(OPMAIHOHHOM
0e30MacHOCTH B aHMJIOSI3BIYHBIX CTPAHAX W JIP.) PYCCKOS3BIYHAS TEPMHHOIOTHS B
obnactu KnOepOE30MaCHOCTH MPEUMYIIECTBEHHO 00pa30BaHa O] BIMSHUEM aHT-
JIMHCKOTO sI3bIKa. JlaHHOE SIBIIEHUE HAXOJUT OTPAKEHHE KaK B TCHJCHIIUSIX TEPMU-
HOOOpa30BaHMs, TaK U B CIIOCO0aX MepeBOIa HOBBIX TEPMHHOB.

I'maBHBIC BBIBOJBI, CIICIAHHBIC IO HTOTAM MPOBEJICHHOTO MCCIEOBAHUS OC-
HOBHBIX TEPEBOAYECKHX TpaHCHOpPMAaLUil MpH HEepeBoAe TEPMHUHOB B chepe Ku-
0epbe3onacHOCTH, 3aKII0YAOTCA B CIEIYIOIEM: OCHOBHBIE 0COOEHHOCTH HEPEBO-
Jla TEPMHHOB B 00JIacTH KHOEpOE30MacHOCTH COCTOSIT B MCIIOJIb30BAaHUH KOMILIEK-
ca TEpEeBOAYECKUX TpaHCPOpPMAIMA, MpHUYEeM JIEKCHYECKHE TpaHCHOpPMAaIH
UCTIONIB3YIOTCS Yallle BCEro, a TpaMMaTHYECKHE W KOMILICKCHBIE TPaHCHOpPMAaIH
NPUMEHSIOTCS 3HAYUTEIBHO PEKeE.

Bonee Toro, B Xoie aHann3a ObUIO YCTAaHOBJIEHO, YTO CaMbIM PaclpoCTpa-
HEHHBIM METOJIOM II€PEBO/Ia TEPMUHOB cpepbl KHOSPOE30NICHOCTU SBISETCS Kallb-
KHPOBaHHE, 3aTEM I10 YaCTOTE UCIOJIb30BaHUS UAYT TPAHCKPUOUPOBAHUE U TPAHC-
TUTEpaLus, pexe MPUMEHSIOTCS TpaMMaTHYecKasi 3aMEeHa, KOHKpPETH3allHs, a Tak-
’K€ AKCIUTUKAIUS.

Takum 0Opa3oM, pe3ynbTaThl JAHHOTO HCCIEAOBAHHS MTOKA3bIBAIOT, YTO HA
COBPEMCHHOM 3TaIl€ TEXHUYCCKUC TEPMHUHBI IPUXOJAT B pYCCKI/If/'I SA3BIK HECKOJIBKO
HHa4eC, 4€M 3TO 651.]'[0 paHbLIC. Ho-npencHeMy IMPUMCHAIOTCA OCHOBHBLIC METObI,
HarpuMep, SKCIUTMKaIMs, rpaMMaTiyeckas 3aMena u Ap. Ho ecim B y4eOHHMKAxX 1O
MIepPeBOy OTMEYAOT, YTO TPH MEPEBOJIE HAYYHO-TEXHHYECKOTO TEKCTa CIEAyeT HC-
IMOJIB30BAaTh YK€ CYHICCTBYIOINE TCPMUHBI B A3LIKC U IPUJaBaTh UM HOBBIC 3HAYCHUS,
ceifiyac MOYKHO HaOJIIOaTh APYTYI0 CUTYAIMI0 — TEPMHHBI 3aMMCTBYIOTCSI TJIABHBIM
00pa3oM MpH MOMOIIN KaTbKUPOBAHUS, TPAHCKPUOHUPOBAHUS 1 TPAHCIUTEPALHH.
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